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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.



3

2 Quick Guide
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état ​​de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Opis
Andropenis® to szyna na prącie, która jest przymocowana zewnętrznie 
do penisa. W zależności od zamierzonego zastosowania może ona sto-
sować lekką trakcję na penisie jako urządzenie do trakcji prącia lub może 
być używana bez trakcji jako szyna na prącie.

4 Komponenty
Andropenis® składa się z plastikowego pierścienia u podstawy, dwóch 
metalowych prętów z wewnętrznymi sprężynami oraz górnej części plasti-
kowej z taśmą silikonową. Części plastikowe wykonane są z POM polioksy-
metylenu. Taśma wykonana jest z silikonu wykorzystywanego w medycy-
nie. Metalowe pręty urządzenia Andropenis® original są zrobione zniklu, 
a Andropenis® gold – z niklu pokrytego 24-karatowym złotem. Sprężyny 
wykonane są z cienkiej stali, a przedłużki z aluminium stosowanego w chi-
rurgii.

CZĘŚCI SKŁADOWE (rys. 1): 1-plastikowy pierścień u podstawy, 2-okrą-
gła część z otworem, 3-pręt gwintowany, 4-śruba regulacyjna z gwin-
tem na dole, 5-metalowa rurka, 6-śruba, 7-sprężyna, 8-śruba do zamo-
cowania sprężyny, 9-przedłużka duża o długości 4 cm,10- przedłużka 
średnia o długości 2 cm, 11-przedłużka mała o długości 0,5 cm, 12-na-
jmniejsza przedłużka o długości 0,3 cm, 13-górna podpora z plastiku, 
14-taśma silikonowa, 15-rurka ochronna. 

UWAGA: Zaleca się wpuścić kroplę oleju między części 4 i 5, aby ułatwić 
nasuwanie (patrz OIL). 

Modele

Zapobieganie deformacji prącia po operacjach urologicznych lub choro-
bach (stosowanie szyny).
Korygowanie deformacji prącia po operacjach urologicznych lub choro-
bach (stosowanie trakcji).
Wydłużenie penisa w przypadku zespołu mikropenisa i małego penisa 
(stosowanie trakcji).
Tworzenie lub utrzymywanie sztywności prącia wystarczającej do odbycia 
stosunku płciowego (stosowanie szyny).

6

5 Przeznaczenie

Andropenis Peyronie, w celu zapobiegania lub korygowania deformacji prącia w chorobie.
Andropenis Surgery, w celu zapobiegania lub korygowania deformacji prącia po operacjach.
Andropenis Mini, w celu wydłużenia penisa lub ułatwienia stosunku, w mikropenisie.
Andropenis Gold, w celu wydłużenia penisa lub ułatwienia stosunku, przy wrażliwej skórze.
Andropenis Pro, aby wydłużyć penisa lub pomóc w stosunku, w regularnym penisie.
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7 Personalizacja

Początkowy rozmiar Andropenis® to 8 cm. Rozmiar urządzenia mierzy się od 
dolnego krańca pierścienia do końca metalowej przedłużki (rys. 4 INITIAL). 

Przystosuj Andropenis® do rozmiarów własnego członka. Za pomocą centy-
metra zmierz długość i obwód penisa najpierw w spoczynku, a potem w stanie 
erekcji (rys. 2 i 3).

Obliczanie odpowiedniego dla siebie rozmiaru urządzenia: odejmij 4 cm od dłu-
gości członka w stanie erekcji.

fig. 2 fig. 3

Przykład: 14,7 cm. – 4 cm. = 10,7 cm. > Rozmiar twojego Andropenisa® = 10,7 cm.

Przygotuj urządzenie, aby jego rozmiar odpowiadał rozmiarowi obliczonemu wcześ-
niej. 

Zdejmij górną plastikową podporę, pociągając do góry (rys. 5). Dodaj do końca urzą-
dzenia tyle części, ile trzeba, aby Andropenis® miał dany rozmiar (rys. 4 PERSONAL).

Przykład: Rozmiar twojego Andropenisa® 10,7 cm. = początkowy     Andropenis® (8 
cm.) + część 10 (2 cm.) + część 11 (0,5 cm.).

fig. 5

Uwaga: 
Rozmiar początkowy Andropenis Mini wynosi 7 cm. Jeśli posiadasz tą wersję, ro-
zpocznij użycie od okresu dostosowania do tego rozmiaru (7 cm) i zachowaj go przez 
kolejne 15 dni: pierwszego dnia noś urządzenie przez 3 godziny i, wraz z upływem 
dni, zwiększaj stopniowo czas użycia. Po upływie pierwszych 15 dni, zacznij zwiększać 
czas stosowania, zgodnie z tablicami użycia (patrz dalej).
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fig. 4

Jak używać
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8 Dopasowanie

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Połóż kciuk lewej dłoni na wędzidełku, aby przytrzymać 
żołądź  i stopniowo zaciskaj pętlę ze znajdującą się w niej 
żołędzią, pociągając nieco prawą dłonią za oba końce 
taśmy silikonowej (rys. 11).

Mając penis w spoczynku, odciągnij do siebie całą skórę napletka (mężczyźni 
nie obrzezani), która pokrywa żołądź (rys. 7) i nałóż silikonowy pierścień po-
niżej korony żołędzi, tam gdzie łączy się z trzonem prącia (rys. 8).

Żołądź nie powinna mieć bezpośredniego kontaktu z urządzeniem. Następnie 
należy odciągnąć penis od ciała tak, aby był on rozciągnięty w stanie spoczy-
nku.

Weź pierścień podstawy (część 1), zwracając go węższą częścią do góry. Włóż 
penis do pierścienia podstawy (część 1), a żołądź połóż we wgłębieniu górnej 
podpory (część 13). Połóż lewą dłoń na górnej podporze (część 13) i przyciśnij 
urządzenie do ciała, aby się nieco skróciło (rys. 9). 

Przyciskając lewą dłonią, włóż palce prawej dłoni w silikonową pętlę i przełóż 
przez nią żołądź (rys. 10).

Stosowanie ochronnej bawełnianej opaski aptecznej jest OBOWIĄZKOWE które należy umieścić w rowku 
poniżej żołędzi. Włóż tę silikonową taśmę (część 14), która najlepiej pasuje do właściwej podkładki ochron-
nej dopasowanej do rozmiaru penisa (część 15). Potem włóż końce taśmy silikonowej do otworów górnej, 
plastikowej podpory (część 13) tak, aby powstała pętla.

Jak naprawić

fig. 8
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8 Dopasowanie

fig. 12

fig. 13

Powoli pociągnij skórę po obu stronach penisa w kierunku ciała, aby uniknąć ściśnięcia 
skóry lub pozostawienia fałdu nad rowkiem żołędzi (rys. 12).
 
Pętla silikonowa powinna być dopasowana do rowka żołędzi, nie raniąc go, ale wystarc-
zająco ciasno, aby zapobiec wysunięciu się żołędzi. Ostrożnie zamocuj silikonową taśmę 
w zapięciach na spodniej stronie górnego wspornika (element 13), naciągając taśmę za 
każdym razem, gdy naciskasz w zagłębieniach.
 
Zaciskaj, ale nie ciągnij w dół, aby uniknąć uszczypnięcia penisa.
 
Upewnij się, że skóra nie znajduje się nad rowkiem ani pod silikonową opaską, jeśli tak jest, 
pociągnij skórę w kierunku ciała, aby uniknąć jej ściśnięcia. Aby zdjąć Andropenis®, ściśnij 
sprężyny, dociskając je do ciała, zwolnij silikonową opaskę (element 14) z zapięć w górnym 
wsporniku (element 13) i zwiększ rozmiar silikonowej pętli, aby uwolnić penisa.
 
Andropenis® posiada system mocowania żołędzi za pomocą opaski. Dostępne są dwa 
modele: opaska Androcomfort® i opaska Androsilicone®. System opaski Androcomfort® 
pozwala na jeszcze wygodniejsze korzystanie z Andropenis®. Umieszcza się go między 
żołędzią a trzonem penisa, w obszarze bruzdy wieńcowej. Wprowadzić opaskę do sys-
temu piankowego Androtop®. Zobacz, jak ich używać w: www.andromedical.com/videos

Andropenis® posiada silikonowy pierścień, który działa jako system amortyzujący o 
nazwie Androring®. Znajduje się on między żołędzią a trzonem penisa, w bruździe wień-
cowej. Zobacz, jak ich używać w: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®, Androsurgery® i Andropenis® Mini mają nadrzędną część z tworzywa 
sztucznego (Androsupport) przystosowaną do korekcji skrzywień prącia (patrz “Przewod-
nik użytkowania Androsupport”). www.andropenis.com/ifu

Androsupport 
Przewodnik
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Uwaga: dla własnej wygody począwszy od piątego miesiąca możesz dodać najpierw przedłużkę o dł. 0,3 cm (część 12), a 
kilka dni późnie jwymienić ją na przedłużkę o dł. 0,5 cm (część 11), aby rozciąganie odbywało się stopniowo. 

9 Stoły

ROZMIAR URZĄDZENIA
LICZBA 
GODZIN 
DZIENNIE

Etap adaptacji

5 pierwszych 
dni Rozmiar początkowy 3 godziny

Dzień 6 -10 Dodaj małą przedłużkę o dł. 0,5 cm. 
(część 11) 6 godziny

Dzień 11 - 15 Dodaj małą przedłużkę o dł. 0,5 cm. 
(część 11) 8 godziny

Etap ewolucji

I i II miesiąc Dodaj małą przedłużkę o dł. 0,5 cm. 
(część 11) co 7 dni 8 godziny

III i IV miesiąc Dodaj małą przedłużkę o dł. 0,5 cm. 
(część 11) co 10 dni 8 godziny

Od V mie-
siąca

Dodaj małą przedłużkę o dł. 0,5 cm. 
(część 11) co 15 dni 8 godziny

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

ZALECANE

Co 2 lub 1,5 godziny

Odpoczynek i masaż
penis i żołądź

Nie używać dłużej niż 8 godzin w regularn-
ych odstępach czasu.

Co 2 godziny urządzenie należy wyjąć na ki-
lka minut, aby umożliwić rozluźnienie tkanek.

Nie należy spać z urządzeniem.

3rd and 4th month 5th month
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10 Metoda użycia 

Powszechne leczenie, z wyjątkiem różnych zaleceń lekarskich, składa się z 2 okresów:
         Okres adaptacji trwający 15 dni.  
         Okres ewolucji składający się z 3 oddzielnych faz: Początkowa faza ewolucji (1. i 2. miesiąc), faza 
         pośrednia (3. i 4. miesiąc) oraz końcowa faza ewolucji, która rozpoczyna się w 5. miesiącu.

Jeśli operacja jest prosta, zaleca się rozpoczęcie stosowania Androsurgery® 15 dni po operacji. Jeśli ope-
racja jest bardzo skomplikowana, zaleca się rozpoczęcie stosowania Androsurgery® 1 miesiąc po operacji. 
Zawsze należy skonsultować się z chirurgiem, aby mógł doradzić, jak długo po zabiegu należy rozpocząć 
stosowanie Androsurgery® i jak długo należy go stosować.

Pierwszego dnia, w ramach treningu, należy założyć i zdjąć urządzenie 10 razy z rzędu.  W przypadku 
skrzywienia zaleca się zakładanie urządzenia z dala od skrzywienia. Przykład: w przypadku skrzywienia w 
prawo, należy umieścić urządzenie w przeciwnym kierunku, umieszczając je po lewej stronie w majtkach. W 
przypadku skrzywienia w dół urządzenie należy umieścić w majtkach w dół (patrz ilustracje poniżej). Co 2 
godziny urządzenie należy zdejmować na kilka minut, aby umożliwić rozluźnienie tkanek. Po 5. miesiącu ten 
okres odpoczynku powinien być przestrzegany co 1,5 godziny. Okres odpoczynku należy wykorzystać na 
delikatny masaż penisa. Urządzenie należy myć wodą z mydłem o neutralnym pH co 4 dni.

CHIRURGIA Etap ewolucji

I i II miesiąc Dodaj małą przedłużkę o dł. 0,5 cm. (część 11) co 7 dni 8 godzin

Od III miesiąca Dodaj małą przedłużkę o dł. 0,5 cm. (część 11) co miesiąc 8 godzin

Bądź cierpliwy i konsekwentny w leczeniu, jest to klucz do osiągnięcia celów. Wszelkie odstępstwa od 
programu leczenia mogą zmienić osiągnięte wyniki (skonsultuj się z lekarzem).

11 Operacje
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12 Środki ostrożności dotyczące użytkowania

Mimo że zwykle nie występuje dyskomfort, w niektóre dni urządzenie może być niewygodne. Nie martw 
się, kontynuuj korzystanie z urządzenia. W razie potrzeby można jednak przerwać leczenie na jeden dzień.
 
Jeśli odczuwasz ból lub dyskomfort, niebieskawe przebarwienia lub drętwienie żołędzi, zdejmij urządzenie 
i masuj penisa. W ten sposób kolor penisa powróci do normy, a nieprzyjemne odczucia znikną. Jeśli odc-
zuwasz dyskomfort u podstawy żołędzi, powinieneś spróbować nosić bawełnę lub gazę, aby chronić ten 
wrażliwy obszar.
 
Jeśli nie byłeś w stanie nosić urządzenia przez 15 do 30 dni, rozpocznij leczenie w rozmiarze o 1 cm (0,4”) 
mniejszym niż rozmiar urządzenia w tym czasie. 
 
Siniaki na prąciu, reakcja skórna prącia w dystalnej części trzonu i u podstawy penisa (miejsce nałożenia 
plastikowego pierścienia), ból, zmiany dyschromiczne prącia, drętwienie gruczołów, uczucie mrowienia, 
obrzęk lub zatrzymanie płynów w gruczołach, rana, podrażnienie, stan zapalny i dyskomfort są identyfi-
kowane jako ryzyko resztkowe. Jeśli którekolwiek z poniższych ryzyk resztkowych wystąpi podczas kor-
zystania z urządzenia, zdecydowanie zalecamy zaprzestanie jego używania.

Nie używaj Andropenis®: podczas snu, w trakcie intensywnej aktywności fizycznej lub uprawiania sportu. 
Pod wpływem narkotyków lub alkoholu. W przypadku wrzodów, chorób przenoszonych drogą płciową lub 
ran w okolicy narządów płciowych. 
 
Zachowanie ścisłych standardów higieny podczas korzystania z urządzenia. Zdejmować urządzenia w celu 
oddania moczu lub kału lub podczas stosunku płciowego. Jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpi 
erekcja, nie należy się martwić: urządzenie będzie po prostu nieco ciaśniejsze.
  
Jeśli na żołędzi pojawią się białe plamki, należy udać się do lekarza, ponieważ mogła rozwinąć się infekcja 
grzybicza. Higiena osobista jest bardzo ważna. Utrzymuj urządzenie w czystości.
 
Stosowanie leków stymulujących wzrost włosów (finasteryd), leków stosowanych w leczeniu depresji, ta-
bletek nasennych, środków uspokajających i uspokajających może znacznie zmniejszyć skuteczność urzą-
dzenia. Dozwolone jest stosowanie miejscowego minoksydylu w celu stymulacji wzrostu włosów.
 
W przypadku niewielkiego podrażnienia, zasinienia prącia lub reakcji skórnej prącia w dystalnej części trzo-
nu lub u podstawy prącia. Nie używać urządzenia przez 4 dni. Stosować maść przeciw podrażnieniom dwa 
razy dziennie, rano i po południu, a maść gojącą na noc. Jeśli rana nie ustępuje, należy zaprzestać używania 
urządzenia i skontaktować się z lekarzem. Jeśli odczuwasz dyskomfort w trzonie penisa, masuj penisa kre-
mem nawilżającym przez 5 minut każdej nocy, wykonując delikatne ruchy rozciągające.

Przeciwwskazania: Pacjenci z niekontrolowaną cukrzycą, opryszczką narządów płciowych, chorobami 
przenoszonymi drogą płciową, zapaleniem cewki moczowej i ostrym zapaleniem pęcherza moczowego, 
ostrym zapaleniem gruczołu krokowego, przepukliną brzuszną, zapaleniem skóry, rakiem jąder, rakiem 
układu limfatycznego, chłoniakiem, paraplegicy, quadriplegicy i pacjenci przyjmujący leki przeciwzakr-
zepowe.

Efekty uboczne: Andropenis® został zaprojektowany specjalnie do użytku medycznego, a jego użycie 
nie wiąże się z żadnymi skutkami wtórnymi, o ile jest prawidłowo stosowany zgodnie ze wskazaniami 
ujawnionymi w niniejszej instrukcji.
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13 Rozwiązywanie problemów 

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Dyskomfort lub ból Zbyt ciasne paski, niewłaściwe dopasowanie lub 
niewspółosiowość

- Poluzuj lekko paski i ponownie sprawdź dopasowanie. Upewnij się, że urządzenie jest 
prawidłowo ustawione wzdłuż wału.

- W razie potrzeby zastosuj dodatkową wyściółkę, aby zmniejszyć nacisk.

- Jeśli ból nie ustępuje, należy usunąć urządzenie i skonsultować się z lekarzem.

Podrażnienie lub zaczerwie-
nienie skóry

Długotrwałe noszenie, niewłaściwe dopasowanie 
lub wrażliwość skóry na materiały

- Upewnij się, że urządzenie nie jest noszone zbyt długo bez zalecanych przerw.

- Użyj kremu barierowego lub dodatkowej wyściółki, aby chronić skórę.

- Regularnie czyść urządzenie, aby zapobiec podrażnieniom spowodowanym potem i 
zanieczyszczeniami.

- Jeśli podrażnienie nasili się, należy przerwać stosowanie i skonsultować się z lekarzem.

Poślizg lub poluzowanie Paski są zbyt luźne, niewłaściwe zastosowanie - Ponownie napnij paski, upewniając się, że zapewniają odpowiednie wsparcie bez odcinania 
krążenia.

- Upewnij się, że urządzenie jest prawidłowo ustawione i wyśrodkowane na penisie.

- Sprawdź, czy paski lub elementy mocujące nie są zużyte lub uszkodzone. W razie potrzeby 
wymienić.

Trudności z zastosowaniem 
urządzenia

Nieprawidłowe pozycjonowanie - Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby zapewnić prawidłowe ustawienie i zastosowanie.

- W razie potrzeby obejrzyj filmy demonstracyjne

Urządzenie powoduje obrzęk Nadmierny nacisk pasków, zwężenie lub niewłaś-
ciwy rozmiar

- W przypadku wystąpienia obrzęku należy natychmiast usunąć urządzenie.

- Ponownie załóż urządzenie luźniej, zapewniając prawidłowy przepływ krwi.

- Jeśli obrzęk nie ustępuje, przed wznowieniem stosowania należy skonsultować się z 
lekarzem.

Awaria lub uszkodzenie 
urządzenia

Normalne zużycie, nadmierna siła podczas 
użytkowania

- Sprawdzić urządzenie przed i po każdym użyciu pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.

- Jeśli jakiekolwiek części urządzenia są uszkodzone, należy je wymienić. Nie próbuj samo-
dzielnie naprawiać uszkodzonego urządzenia.

Problemy z zapachem lub 
higieną

Nieodpowiednie czyszczenie - Po każdym użyciu należy dokładnie wyczyścić urządzenie przy użyciu łagodnego mydła i 
ciepłej wody.

- Przed przechowywaniem lub ponownym użyciem urządzenia należy je całkowicie wysuszyć.

- Wymień urządzenie, jeśli pojawi się uporczywy zapach lub jeśli czyszczenie nie rozwiąże 
problemu.

Paski wciąż się odpinają Słabe lub zużyte elementy złączne - Sprawdź stan pasków i elementów mocujących.

- Wymień urządzenie, jeśli elementy mocujące nie działają skutecznie, ponieważ mogą nie 
zapewniać odpowiedniego wsparcia.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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